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 En los últimos años, la metáfora ha sido parte esencial de muchos estudios en los que se da cuenta 

de su aparición frecuente en diferentes escenarios de la vida cotidiana. Pero ¿qué es la metáfora? La 

Real Academia Española de la Lengua la define como: metáfora (Del lat. metaphŏra y 

este del gr. μεταφορά ‘traslación’). 1. f. Ret. Tropo que consiste en trasladar el sentido recto de las 

voces a otro figurado, en virtud de una comparación tácita; p. ej. Las perlas del rocío. La primavera 

de la vida. Refrenar las pasiones. | 2. f. Aplicación de una palabra o de una expresión a un objeto o a 

un concepto, al cual no denota literalmente, con el fin de sugerir una comparación (con otro objeto o 

concepto) y facilitar su comprensión; p. ej., el átomo es un sistema solar en miniatura. 

 A partir de esta definición, podemos ver algunos de los diferentes ámbitos de la vida diaria en los 

que se encuentra este ejemplo de lenguaje figurado. Las metáforas las encontramos en los 

comerciales que vemos a diario, que promocionan muchos de los productos llamados de primera 

necesidad. Por ejemplo: el café. Café Sello Rojo de Colombia porque la educación es el mejor sello 

que le puedes poner a tu vida. Coca Cola el camión de la felicidad/ La caja de la sonrisa.  

            

 A su vez, las metáforas son parte importante de la vida política de un país y por consiguiente de 

sus ciudadanos, por ejemplo: campañas electorales pilas con su voto, porque juntos podemos llegar 

más lejos, piensa en grande. El área de la salud y, más específicamente la anatomía, también está 

inundada de metáforas. Por ejemplo: el corazón se me partió en mil pedazos.  
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PRECEPTOS TEÓRICOS 

 Uno de los primeros autores que se refirió a la idea de la cotidianidad de la metáfora fue 

Reddy (1979) quien afirmó que las metáforas son propias del uso cotidiano de la lengua. Reddy 

pensaba que había que darle a la metáfora una visión diferente a la de un elemento literario que 

servía para esconder una verdad descrita por la perspectiva retórica de Aristóteles. Aristóteles 

partió de dos preceptos 1. Poético, que el saber usar la metáfora es un signo de genio y 2. 

Retórico, la metáfora servía para esconder realidades.  

 En 1988 Lakoff y Johnson continuaron con la idea de Reddy (1979), enfocándose en la 

lingüística cognitiva, para resaltar la importancia de la experiencia en la formación de conceptos. 

Lakoff (2003: 115) afirma que al enfrentarse a conceptos tan abstractos como por ejemplo las 

emociones, el ser humano busca como hacerse entender utilizando otros conceptos más tangibles. 

Igualmente, Lakoff y Johnson explican que la esencia de la metáfora es entender y experimentar 

las características de una cosa en términos de otra. El entender y experimentar hacen que se 

desarrolle la habilidad de poder transferir dicha experiencia a otros contextos.  

 De acuerdo con Gass (1995) existen tres tipos de transferencia con respecto al aprendizaje. La 

primera es la transferencia específica, la segunda es la no específica y la tercera es la 

transferencia metafórica. Esta última se refiere al hecho de que lo que se aprende en una situación 

determinada se puede transferir a otra por la similitud que existe.  

Lakoff y Johnson (1980) propusieron los siguientes tipos de metáforas cognitivas. 

1. Metáfora estructural: ocurre cuando un concepto se presenta en términos de otro a partir de la 

proyección de una serie de correspondencias entre los dos. Por ejemplo: “El amor es un viaje”. 

Viaje es la palabra que se usa para explicar algo del amor, es el origen, mientras que amor 

viene a ser el destino. 

2. Metáfora ontológica: permite conceptualizar términos que son abstractos. Por ejemplo: “hoy 

mi mente no funciona”. La mente es un concepto abstracto que se expresa a través de uno 

concreto, una computadora.  

3. Metáfora orientacional: como su nombre lo indica tiene que ver con orientaciones espaciales. 

Conceptos como arriba y abajo pueden servir de origen para expresar estados de ánimo como 

triste o feliz. En este grupo tenemos ejemplos como “tiene el ánimo por el piso”. 
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4. Metáfora de imagen: es una expresión metafórica basada en una imagen visual. Por ejemplo: Italia 

es una bota. La figura de la bota se asocia con la forma que tiene el mapa de Italia. Así mismo 

cuando se dice “tiene nariz de bruja”, el concepto general es que la nariz de bruja es larga y 

puntiaguda para asociar con la nariz de alguien específicamente (citado por Meza, 2010: 87-89). 

 El uso de la metáfora está determinado por factores que Deignan, A; Littlemore, J & Semino, 

L. (2013: 320) mencionan. Las autoras afirman que el uso del lenguaje figurado varía de acuerdo 

con el tipo de texto y el tipo de registro. El lenguaje figurado se usa dependiendo de quienes 

somos, nuestra profesión, nuestros objetivos dentro del acto comunicativo, así como para quien 

escribimos o con quien hablamos. Igualmente, Littlemore (2006) agrega que la experiencia previa 

y el conocimiento de una persona influyen en el uso y comprensión de las metáforas.  

 También es importante hacer referencia a la estrecha relación que existe entre la metáfora y la 

cultura. Por ejemplo, Lakoff & Johnson (2003) se refieren al ejemplo de arriba (up) para 

expresar el estar bien de ánimo y abajo (down) como expresión negativa en la cultura occidental. 

Sin embargo, para otras culturas la pasividad prevalece sobre la actividad. A su vez, Gibbs (1994: 

192) se refiere a la importancia de la metáfora como un elemento que una comunidad utiliza para 

expresar y entender sus vivencias colectivas. 

 Con el fin de analizar si una unidad léxica se encuentra en la categoría de metáfora, Mauraz et 

al (2013) citan a Pragglejaz Group (2007) quienes propusieron un método para identificar las 

metáforas MIP (por sus siglas en inglés). En primer lugar, proponen que se haga un análisis del 

significado contextual para saber qué relación existe entre el elemento que se analiza y los que 

los rodean en el contexto. Segundo, analizar el significado básico de la unidad léxica para saber 

que otros significados tiene en otros contextos. Por último, comparar los significados básico y 

contextual para saber si hay contrastes o semejanzas. Si se encuentra un contraste esto no debe 

impedir que se entienda el significado de la metáfora.  
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EL PRESENTE ESTUDIO 

 El presente estudio piloto busca ampliar la idea de la aparición constante de las metáforas en 

diferentes contextos de la vida cotidiana. Primero que todo, se recolectaron datos basados en los 

reportajes escritos que hace un periódico colombiano, El Tiempo, en las secciones de política, 

deportes, entretenimiento y tecnología durante cinco días consecutivos. Al calcular los resultados 

se encontraron grandes similitudes en la política, los deportes y el entretenimiento. Mientras que 

la tecnología mostró un menor uso de las metáforas. El reporte se puede apreciar en la figura 1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 1. Uso de metáforas en diferentes contextos de la vida cotidiana 

 Deignan et al. (2013) se refieren al discurso escrito como uno de los campos en los que 

aparece la metáfora con más frecuencia. Después de analizar los datos presentados anteriormente 

se procede a hacer más investigación en cuanto a la política y la tecnología ampliando el campo 

de análisis al discurso oral para observar la diferencia en los registros. Los resultados se pueden 

apreciar en la figura 2. 

 Al analizar estos resultados se ve la igualdad entre política y tecnología en el discurso escrito, 

mientras que en el oral hay una diferencia de nueve casos. Estos resultados apoyan la idea de 

Steen, Dorst y Herrmann (2010) quienes reportaron en su estudio la baja frecuencia del uso de 

metáforas en el discurso oral y la semejanza entre los escritos académicos y los que aparecen en 

los periódicos.  
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Figura 2. Uso de matáforas en política y tecnología 

 Sin embargo, en este estudio se procede a realizar una serie de pruebas de chi-square con el fin de 

confirmar la aparente diferencia entre los resultados del discurso oral y escrito. Los resultados 

mostraron que no había una diferencia significativa entre política y tecnología a nivel oral (ver 

informe completo en el poster que aparece en el anexo A). Se puede concluir que las metáforas se 

encuentran en los diferentes contextos de la vida cotidiana y se puede afirmar el carácter universal 

que las describe. Es por esta universalidad que el uso de la metáfora debe ser incluido en la enseñanza 

de lenguas extranjeras. A continuación se desarrollará esta idea haciendo referencia a reconocidos 

estudios que valoran el uso de la metáfora para la enseñanza de lenguas y se propondrán algunas 

ideas pedagógicas para emplearla en la enseñanza del español como lengua extranjera.  

La enseñanza del lenguaje figurado en el salón de clase 

 El hecho de que la metáfora forme parte esencial de la vida diaria ha suscitado muchos 

estudios y teorías en cuanto a su relevancia en la enseñanza de lenguas extranjeras. Picken (2002) 

reportó que después de haberle enseñado a sus estudiantes de japonés cierta metáfora, ellos 

pudieron utilizar ese conocimiento para explorar el significado de esa misma metáfora en otros 

contextos literarios (citado por Littlemore & Low, 2006: 31). Es importante ver como punto de 

partida las metáforas que se usan al describir los papeles de profesor y estudiante en el salón de 

clase, descritas por Block (1992), quien le pidió a un grupo de estudiantes y profesores que 

describieran tales roles. Según los resultados, el profesor es coordinador, facilitador, padre, 

The use of metaphors in Politics and Technology.
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motivador, informador, amigo, quien controla la disciplina. Mientras que el estudiante se definió 

como quien recibe el conocimiento, trabajador (citado por Hatch & Brown, 1995: 109).  

 Mauraz et al. (2013) explican que el uso de la metáfora como medio para enseñar ayuda al 

profesor a convertir información que puede ser abstracta en algo que sea de más fácil acceso para 

el estudiante. Así mismo, explican que al tratar de entender una metáfora, el estudiante debe 

adoptar una actitud activa en el aprendizaje porque debe hacer un esfuerzo para entender tanto la 

dimensión crítica como el contexto cultural de la metáfora, para encontrarle sentido y poder 

replicarla en otra situación. De igual manera, Pate & Johnson (2013) citan a Bacon (1983) y su 

idea de “isomorfismo” que quiere decir que si hay semejanza entre lo que se experimenta en el 

salón de clase y la experiencia fuera del mismo, el estudiante podrá transferir ese conocimiento a 

múltiples contextos y situaciones lo que, en pocas palabras, promoverá el desarrollo de la 

comunicación. A este respecto, Doughty & Williams (2005: 197) aseguran que se debe enseñar el 

idioma para la comunicación. 

 Littlemore (2013) apoya el uso de metáforas en el salón de clase al explicar que el saber usar 

las metáforas es un indicador de la habilidad del estudiante para desempeñarse en diferentes 

niveles de proficiencia y reporta que el uso de las mismas va incrementando a medida que el 

estudiante va avanzando en sus estudios de lengua extranjera llegando a usar las metáforas más 

frecuentemente que un nativo hablante.  

 Boers (2011: 228) resume tres aspectos importantes acerca de la importancia de presentar las 

metáforas en el aula de lenguas extranjeras. Primero, un estudiante de segunda lengua puede 

experimentar un verdadero aprendizaje cuando tiene que pensar en el significado de lo que 

aprende, más que cuando se expone a pura repetición donde el significado pasa a segundo plano. 

Segundo, las expresiones a enseñar se pueden agrupar por temas lo que ayuda a aprender de 

manera más organizada, opuesto a una presentación que no sigue un orden específico. Tercero, 

cuando se les presenta una metáfora a los estudiantes, ellos deben hacer la conexión con el objeto 

concreto al que se refiere dándoles así la oportunidad de recordar a través de las imágenes lo que 

se cree ayuda en la memorización de vocabulario.  

 Boers (2011) propone diferentes formas de presentar las metáforas en el salón de clase. 

Sugiere que se pueden agrupar como el profesor crea factible dependiendo de la necesidad de sus 

estudiantes. A su vez, estas nuevas expresiones se pueden asimilar con otras que existan en la 
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lengua materna del hablante. Igualmente se le puede pedir al estudiante que identifique las nuevas 

expresiones en un texto para ampliar el conocimiento del discurso en cuanto a como se organizan 

elementos como palabras y frases para expresar ideas coherentes sobre un tema en particular.  

 Por su parte Littlemore and Low (2006) parten de preceptos como el de darle la oportunidad al 

estudiante de averiguar el significado de las nuevas expresiones por sus propios medios, a un 

nivel de grupo más que individual, porque puede ser mas fructífero. A nivel de grupo, los 

estudiantes pueden hacer aportes importantes para que entre todos lleguen a entender la metáfora 

que se esté estudiando. Así mismo, resaltan el papel del profesor como un guía en el momento de 

enfocar la enseñanza de las metáforas. Littlemore y Low (2006) aseguran que el profesor puede 

ayudar al estudiante a enfocarse en el dominio origen y así entender el dominio destino (términos 

planteados por Meza –2010– para entender una metáfora) a través de preguntas, de 

presentaciones visuales y de su experiencia con la lengua que es objeto de estudio. Littlemore and 

Low (2006) citan a Oxford (1997) quien plantea que el aprendizaje que se da en el salón de clase 

es, a menudo, más efectivo cuando los estudiantes tienen que involucrarse activamente en trabajo 

de grupos que implica colaboración por parte de cada uno de sus participantes. 

 Con referencia al uso de la tecnología para enseñar y aprender metáforas, Littlemore & Low 

(2006) citan los estudios que Boers (2004) y su equipo de investigadores han hecho. Boers 

presentó imágenes asociadas con las metáforas en la etapa de recepción del contenido. Sin 

embargo, al usar las imágenes en la etapa de producción, los estudiantes fallaron al identificar las 

metáforas. Boers concluye que se debe presentar la parte verbal separada de las imágenes porque 

cuando se presentan simultáneamente el estudiante termina poniendo más atención a lo visual que 

a lo verbal. Es decir, que se debe enfocar la atención del estudiante en un solo objetivo. Esta 

afirmación tiene que ver con la idea que presentó Van Patten (1995) en cuanto a presentar los 

temas de una clase de lenguas extranjeras de uno en uno, para que el estudiante no se sienta 

saturado con tanta información.  

Propuestas metodológicas para enseñar metáforas en un nivel 100 de español como lengua 

extranjera 

 A continuación se proponen algunas ideas para incluir la enseñanza de la metáfora en la clase 

de español. Es de aclarar que las circunstancias particulares de cada grupo de estudiantes es 

diferente y por consiguiente, las ideas deberán ser modificadas para abordar dichas diferencias.  
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Actividad 1. “Ven, te sentirás en casa” 

El vocabulario de la casa que se enseña en 101 sirve de punto de partida para presentar la 

metáfora “Ven, te sentirás en casa”. 

Actividad de preparación. Los estudiantes verán la presentación de una casa en la que ellos van 

escogiendo que parte de la casa quieren conocer y se encuentra en http://visitbrasil 

home.com/#!/es/door. Allí verán la descripción y las imágenes apoyarán el concepto. Otros sitios 

para buscar en la red son las paginas de el TIEMPO www.eltiempo.com en su sección metro 

cuadrado.  

Actividad. Después de ver el video, el instructor puede guiar a los estudiantes en la exploración 

de la metáfora “Ven, te sentirás en casa”, para que el significado quede explicito. Seguidamente, 

los estudiantes dibujarán su casa ideal con los elementos que son más importantes para cada uno 

de ellos. Por ejemplo, yo tengo una piscina en mi casa porque nadar es mi pasatiempo favorito. 

Esta información sirve para poner en práctica otros temas que se estudian en el curso como hablar 

de pasatiempos y gustos. 

Actividad final. Se va a usar la información que se recogió acerca de lo que es importante para 

los estudiantes en su casa. En parejas los estudiantes prepararán un comercial (oral) en el que 

toman en cuenta dicha información para invitarlo a que se sienta como en casa. Después del 

comercial y para poner en práctica la escritura, los estudiantes harán la invitación que se 

entregará a los destinatarios correspondientes. Otros usos gramaticales de la metáfora “Ven, te 

sentirás en casa” también puede usarse en el nivel 102, donde se presenta el tema de dar 

consejos usando la forma del imperativo, en este caso Ven. En este mismo nivel, se enseña el 

futuro por lo que te sentirás en casa sería relevante. 

 

Actividad 2. ¿Qué haces para salir de la rutina/ romper la rutina?  

En el nivel 100 se enseñan los reflexivos para hablar de la rutina. Pero ¿por qué no hablar de lo 

que se hace para salir de la rutina o romper la rutina?  

Actividad de preparación. Se puede empezar presentándoles a los estudiantes la caricatura que 

se encuentra en el enlace https://infomundogaturro.files.wordpress.com/2011/02/foto-blog17.png.  

Actividad. Se acompaña a los estudiantes en la exploración de la caricatura para poder 

comprender la metáfora. Después, los estudiantes hablarán de las diferentes formas de romper la 

http://www.eltiempo.com/
https://infomundogaturro.files.wordpress.com/2011/02/foto-blog17.png
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rutina. Seguidamente, los estudiantes van a entrevistar a algunos de sus compañeros de clase para 

saber acerca de sus rutinas y lo que hacen para salir de aquellas rutinas. Ver anexo B. 

Actividad final. Una vez se termine la encuesta, los estudiantes van a reportarle al resto del 

grupo acerca de una o dos de las personas a las que entrevistaron. A esta actividad le sigue un 

reporte por escrito de una de las personas a quienes se entrevistó con el fin de aplicar los 

conocimientos sintácticos, semánticos y morfológicos que se requieren cuando de hablar de 

rutinas se trata. 

 

Actividad 3. Una receta para el éxito 

El uso de imperativos es un tema de suma importancia en los niveles básicos porque se puede 

emplear en varios contextos. En este caso se parte del uso de los imperativos para dar 

instrucciones de cómo hacer una receta. 

Preparación. Se pueden usar diferentes recetas según sea el gusto del instructor o el de la clase. 

En este caso, se hará una ensalada de frutas. En la clase previa a esta actividad se hará una lista 

de frutas y demás ingredientes necesarios para que los estudiantes escojan lo que quieren traer ya 

listo para adicionar a la ensalada. Deben también averiguar que se hace con la fruta asignada. Por 

ejemplo: pelar el banano, cortar la manzana, etc 

Actividad. El instructor pondrá el primer ingrediente diciendo; “Primero, lava las fresas. 

Segundo, corta las fresas. Tercero, coloca las fresas en el recipiente” y así sucesivamente los 

estudiantes irán añadiendo los demás ingredientes.  

Actividad final. Siguiendo la actividad principal, se les pedirá a los estudiantes que creen una 

“receta para el éxito” Explorar el significado metafórico y guiar a los estudiantes con posibles 

verbos. Por ejemplo: Piensa positivamente, añade dosis de felicidad diaria, etc. 
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CONCLUSIONES Y ESTUDIOS FUTUROS 

 Teniendo en cuenta que la metáfora rodea nuestro diario vivir, como educadores debemos 

hacer un uso constante de la misma para llevar a los estudiantes de lenguas extranjeras a un nivel 

de análisis más crítico y exigente, que les permitirá avanzar con mejores habilidades a los niveles 

más avanzados. La metáfora representa una forma de tener una visión más concreta de algo que 

es abstracto a través de imágenes que a largo plazo ayudan a ampliar el conocimiento de una 

lengua, porque el campo semántico se amplia.  

 Las metáforas sirven como un medio para explicar diferentes temas gramaticales y pueden ser 

abordados con la ayuda del trabajo en grupo para que cada miembro haga su aporte y, con la guía 

del instructor, para que aporte el conocimiento y la experiencia con el tema ofreciendo ejemplos 

similares, presentando imágenes, videos y material relevante. 

 Otro de los alcances de usar metáforas en el aula de lenguas extranjeras tiene que ver con la 

oportunidad que el estudiante tiene de replicar la experiencia de aprender, por ejemplo:“Ven, te 

sentirás en casa” en oportunidades de comunicación fuera del aula de clases. Así mismo, el 

estudiante tendrá la oportunidad de enriquecer el conocimiento cultural de la lengua que es objeto 

de estudio, en este caso el español. 

 Estudios futuros se pueden enfocar en investigar la frecuencia con la que aparecen las 

metáforas en los libros de texto que se usan para enseñar español a extranjeros, cómo se 

presentan y qué trascendencia tienen dichas metáforas dentro del texto y la enseñanza del español 

como segunda lengua.  
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Anexo A. Uso de metáforas en discursos escrito y oral  
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Anexo B. Encuesta para la rutina 

 Estudiante 1 Estudiante 2 Estudiante 3 Estudiante 4 

¿a qué hora te levantas?     

¿te desayunas? 

¿qué desayunas? 

    

¿qué haces para romper la rutina?     

¿te duchas todos los días?     

¿te cepillas los dientes con 

Colgate? 

    

¿a qué hora te acuestas?     

¿te levantas temprano el fin de 

semana? 

    

 

 

 

 

 

 

 

 


